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ِ  لكِۡتََٰبَ ٱوَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسَى   يۡنَا مِنۢ بَعۡدِه ِ   ۦوَقَفَّ   لرُّسُلِ  ٱب
يَّدۡنََٰهُ برُِوحِ  لبَۡي نََِٰتِ ٱمَرۡيَمَ  بۡنَ ٱوَءَاتيَۡنَا عِيسَى 

َ
 لقُۡدُسِ  ٱوَأ

نفُسُكُمُ 
َ
فَكلَُّمَا جَاءَٓكُمۡ رَسُولُۢ بمَِا لاَ تَهۡوَىٰٓ أ

َ
 سۡتَكۡبَرۡتُمۡ ٱأ

بۡتُمۡ فَفَرِيقٗا كَ  ُۚۢ بلَ  ٨٧وَفَرِيقٗا تَقۡتُلوُنَ  ذَّ وَقاَلوُاْ قُلوُبُنَا غُلۡفُۢ
ُ ٱ لَّعَنَهُمُ  ا يؤُۡمِنُونَ  للَّّ ا جَاءَٓهُمۡ   ٨٨بكُِفۡرهِمِۡ فَقَليِلاٗ مَّ وَلمََّ

ِنۡ عِندِ  ِ ٱ كتََِٰبٞ م  قٞ ل مَِا مَعَهُمۡ وكََانوُاْ مِن قَبۡلُ   للَّّ ِ مُصَد 
َّذِينَ ٱيسَۡتَفۡتحُِونَ علَىَ  ا عَرَفوُاْ   ل ا جَاءَٓهُم مَّ كَفَرُواْ فَلمََّ

ِ ٱفَلعَۡنَةُ   ُۦۢۚ كَفَرُواْ بهِِ  َٰفِرِينَ ٱ علَىَ  للَّّ ْ ٱبئِۡسَمَا  ٨٩  لكَۡ   شۡتَرَوۡا
نزَلَ    ٓۦبهِِ 

َ
ن يكَۡفُرُواْ بمَِآ أ

َ
نفُسَهُمۡ أ

َ
ُ ٱ أ ِلَ  للَّّ ن يُنَز 

َ
ُ ٱ بَغۡيًا أ   للَّّ

ِ  ۦمِن فضَۡلهِِ  فَبَاءُٓو بغَِضَبٍ علَىََٰ     ۦ علَىََٰ مَن يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِه
هِينٞ  َٰفِرِينَ عَذَابٞ مُّ ٖۚ وَللِكَۡ وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ ءَامِنُواْ   ٩٠غَضَب 

نزَلَ 
َ
ُ ٱبمَِآ أ نزلَِ عَليَۡنَا وَيَكۡفُرُونَ بمَِا   للَّّ

ُ
قاَلوُاْ نؤُۡمِنُ بمَِآ أ

نۢبيَِاءَٓ   لحۡقَُّ ٱوَهُوَ  ۥوَرَاءَٓهُ 
َ
قٗا ل مَِا مَعَهُمۡۗۡ قُلۡ فَلمَِ تَقۡتُلوُنَ أ ِ مُصَد 

ِ ٱ ؤۡمِنيِنَ  للَّّ وَلقََدۡ جَاءَٓكُم   ۞ ٩١مِن قَبۡلُ إنِ كُنتُم مُّ
 ِ وسَىَٰ ب خَذۡتُمُ ٱثُمَّ  لبَۡي نََِٰتِ ٱمُّ ِ   لعِۡجۡلَ ٱ  تَّ نتُمۡ   ۦمِنۢ بَعۡدِه

َ
وَأ

خَذۡناَ مِيثََٰقَكُمۡ وَرَفَعۡنَا فوَۡقَكُمُ   ٩٢ظََٰلمُِونَ 
َ
ورَ ٱوَإِذۡ أ  لطُّ

ة  وَ  ْ  ٱخُذُواْ مَآ ءَاتَيۡنََٰكُم بقُِوَّ قاَلوُاْ سَمِعۡنَا وعََصَيۡنَا   سۡمَعُوا
شۡرِبُواْ فيِ قُلوُبهِِمُ 

ُ
مُرُكُم   لعِۡجۡلَ ٱوَأ

ۡ
بكُِفۡرهِمُِۡۚۢ قُلۡ بئِۡسَمَا يأَ

ؤۡمِنيِنَ   ٓۦبهِِ  قُلۡ إنِ كَانتَۡ لكَُمُ   ٩٣إيِمََٰنُكُمۡ إنِ كُنتُم مُّ
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ارُ ٱ ِ ٱ عِندَ  لۡأٓخِرَةُ ٱ  لدَّ ِن دُونِ  للَّّ اسِ ٱخَالصَِةٗ م  فَتَمَنَّوُاْ   لنَّ
مَتۡ   ٩٤إنِ كُنتُمۡ صََٰدِقيِنَ  لمَۡوتَۡ ٱ بدََۢا بمَِا قَدَّ

َ
وَلنَ يَتَمَنَّوۡهُ أ

يدِۡيهِمُۡۚۢ وَ 
َ
ُ ٱأ ِ  للَّّ َٰلمِِينَ ٱعَليِمُۢ ب حۡرصََ   ٩٥ لظَّ

َ
وَلتََجِدَنَّهُمۡ أ

اسِ ٱ ة  وَمِنَ  لنَّ َّذِينَ ٱعلَىََٰ حَيَوَٰ رُ  ل حَدُهُمۡ لوَۡ يُعَمَّ
َ
ُْۚۢ يوََدُّ أ شۡرَكُوا

َ
أ

لفَۡ سَنَة  وَمَا هُوَ بمُِزحَۡزحِِهِ 
َ
ۗۡ وَ  لعَۡذَابِ ٱمِنَ  ۦأ رَ ن يُعَمَّ

َ
ُ ٱأ   للَّّ

 ٩٦بصَِيرُۢ بمَِا يَعۡمَلوُنَ 

Theme 

Advent of the Prophet Isa 

(Jesus). Jews rejected the truth 

knowingly. Nature of the Jews' 

belief. Their love for the calf 

was more than their love for 

Allah. Jews' claim of exclusive 

right to inherit paradise is put 

to test. 

हज़रत ईसा अलैहहस्सलाम (यसूʿ) की 

आमद, यहूहदय ों की जाहिब से 

जािबूझ कर हक़ का इिकार, 

यहूहदय ों के अकीदे की िौइयत, 

अल्लाह की मुहब्बत पर बछडे की 

मुहब्बत का गाहलब ह  जािा, और 

जन्नत के वाररस ह िे के खुसूसी हक़ 

से मुतअल्लल्लक़ यहूहदय ों के दावे क  

कसौटी पर परखा जािा। 

Tarjumani 

Indeed, to Musa (Moses) We 

gave the Book (Torah) and sent 

after him other Rasools in 

succession; then We gave Isa 

(Jesus), the son of Maryam 

(Mary), clear Signs and 

strengthened him with the Holy 

Spirit (Gabriel). Why is it that 

हमिे मूसा क  हकताब दी, उसके 

बाद पै दर पै रसूल भेजे, आहखरकार 

ईसा इबे्न-मरयम क  रौशि हिशाहियााँ 

देकर भेजा और रूहे-पाक से उसकी 

मदद की | हिर यह तुम्हारा क्या ढोंग 

है हक जब भी क ई रसूल तुम्हारी 

खाहहशाते-िफ्स के हखलाफ़ क ई 
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whenever there came to you a 

Rasool with a message which 

did not suit your desires, you 

became so arrogant that to 

some of them you called 

impostors and others you 

killed. They say: "Our hearts 

are in secure wrappers;" but the 

fact of the matter is that Allah 

has cursed them for their 

disbelief, so little is that which 

they believe. Now when there 

has come to them a Book from 

Allah confirming the Holy 

Books of Torah and Gospel 

which they already have even 

though before this they used to 

pray for the coming of the 

Prophet Muhammad to gain 

victory against the unbelievers 

when there came to them that 

which they very well 

recognize, they knowingly 

rejected it, Allah's curse is on 

such disbelievers. What a bad 

is that for which they have sold 

away their souls! They deny 

Allah's revelation merely 

because of their grudge, that 

Allah should send His grace 

(only on an Israelite rather 

चीज़ लेकर तुम्हारे पास आया, त  

तुमिे उसके मुक़ाबले में सरकशी ही 

की, हकसी क  झुठलाया और हकसी 

क  क़त्ल कर डाला!— वे कहते हैं, 

हमारे हदल महिूज़ हैं | िही ों, अस्ल 

बात यह है हक उिके कुफ़्र की वजह 

से उिपर अल्लाह की हिटकार पडी 

है, इसहलए वे कम ही ईमाि लाते 

हैं— और अब ज  एक हकताब 

अल्लाह की तरफ़ से उिके पास आई 

है, उसके साथ उिका क्या बतााव है? 

बावजूदे हक वह उस हकताब की 

तस्दीक करती है ज  उिके पास 

पहले से मौजू़द थी, बावजूदे हक 

उसकी आमद से पहले वे खुद 

कुफ्फार के मुक़ाबले में फ़तह व 

िुसरत की दुआएाँ  मााँगा करते थे, 

मगर जब वह चीज़ आ गई, हजसे वे 

पहचाि भी गए, त  उन् ोंिे उसे माििे 

से इिकार कर हदया | खुदा की 

लाित इि मुिहकररि पर, कैसा बुरा 

ज़रीआ है हजससे ये अपिे िफ्स की 

तसल्ली हाहसल करते हैं हक ज  

हहदायत अल्लाह के िाहज़ल की है 

उसक  कबूल करिे से हसफ़ा  इस 

हज़द की हबिा पर इिकार कर रहे हैं 

हक अल्लाह िे अपिे िज्ल (वहय व 

ररसालत) से अपिे हजस बने्द क  खुद 

चाहा, िवाज़ हदया | हलहाज़ा अब ये 
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than) on whom He pleases 

from His servants 

(Muhammad)! They have 

drawn on themselves wrath 

upon wrath, and for such 

disbelievers there is a 

disgraceful punishment. When 

they are asked to believe in 

what Allah has revealed, they 

reply: "We only believe in 

what Allah has sent to us 

(Torah), and we reject what is 

beside that," while it is the 

truth confirming their own 

scriptures! Well, ask them, "If 

you sincerely believe in what 

was sent to you, why did you 

kill the Prophets of Allah who 

were sent to you from amongst 

yourselves before? Indeed, 

Musa (Moses) came to you 

with clear Signs, no sooner was 

he away from you, than you 

committed evil by worshipping 

the calf. Remember, when We 

took a Covenant from you and 

We lifted the Mount of Toor 

over your heads saying: "Take 

what We have given you firmly 

and listen to Our 

Commandments." you replied: 

गज़ब बाला-ए-गज़ब के मुस्तहहक ह  

गए हैं और ऐसे काहफ़र ों के हलए 

सख्त हजल्लतआमेज़ सज़ा मुकरार है | 

जब उिसे कहा जाता है हक ज  कुछ 

अल्लाह िे िाहज़ल हकया है उसपर 

ईमाि लाओ त  वे कहते हैं “हम त  

हसफ़ा  उस चीज़ पर ईमाि लाते हैं, ज  

हमारे यहााँ (यािी बिी-इसराईल में) 

उतारी है |’’ इस दायरे के बाहर ज  

कुछ आया है, उसे माििे से वे 

इिकार करते हैं, हालााँहक वह हक़ है 

और उस तालीम की तस्दीक व ताईद 

कर रहा है ज  उिके यहााँ पहले से 

मौजूद थी | अच्छा,उिसे कह , “अगर 

तुम उस तालीम ही पर ईमाि 

रखिेवाले ह  ज  तुम्हारे यहााँ आई थी 

त  इससे पहले अल्लाह के उि 

पैगम्बर ों क  (ज  खुद बिी-इसराईल 

में पैदा हुए थे) क्य ों क़त्ल करते 

रहे?’’तुम्हारे पास मूसा कैसी-कैसी 

रौशि हिशाहिय ों के साथ आया | हिर 

भी तुम ऐसे ज़ाहलम थे हक उसके पीठ 

म डते ही बछडे क  माबूद बिा बैठे | 

हिर ज़रा उस मीसाक क  याद कर  

ज  तूर क  तुम्हारे ऊपर उठाकर 

हमिे तुमसे हलया था | हमिे ताकीद 

की थी हक ज  हहदायात हम दे रहे 

हैं,उिकी सख्ती के साथ पाबन्दी कर  

और काि लगाकर सुि  | तुम्हारे 
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"we have heard but we will not 

obey." So much was the love of 

that calf in their hearts due to 

their unbelief. Tell them: "If 

you are real believers, then 

why does your faith prompt 

you to do such evil things? Say 

O Muhammad: "If the Home of 

the Hereafter is exclusively for 

you and not for the rest of 

mankind, then wish for death if 

you are true in your claim! But 

they will never wish for death, 

because they are fully aware of 

the consequences of what they 

have sent before them for the 

Hereafter. Allah knows the 

wrong-doers. You will find 

them the greediest of men for 

life, even greedier than the 

mushrikeen, each one of them 

wishes to be given a life of a 

thousand years, but the grant of 

such a life will not save them 

from the punishment, for Allah 

is watching whatever they do. 

अस्लाफ़ िे कहा हक हमिे सुि हलया, 

मगर माि ोंगे िही ों | और उिकी 

बाहतलपरस्ती का यह हाल था हक 

हदल ों में उिके बछडा ही बसा हुआ 

था | कह ! अगर तुम म हमि ह , त  

यह अजीब ईमाि है ज  ऐसी बुरी 

हरकत का तुम्हें हुक्म देता है | इिसे 

कह  हक अगर वाकई अल्लाह के 

िज़दीक आहखरत का घर तमाम 

इिसाि ों क  छ डकर हसफ़ा  तुम्हारे ही 

हलए मखसूस है, तब त  तुम्हें चाहहए, 

हक मौत की तमन्ना कर , अगर तुम 

अपिे इस खयाल में सचे्च ह — 

यकीि जाि  हक ये कभी उसकी 

तमन्ना ि करें गे, इसहलए हक अपिे 

हाथ ों ज  कुछ कमाकर इन् ोंिे वहााँ 

भेजा है, उसका इकहतज़ा यही है (हक 

ये वहााँ जािे की तमन्ना ि करें ), 

अल्लाह इि ज़ाहलम ों के हाल से खूब 

वाहक़फ़ है | तुम इन्ें सबसे बढ़कर 

जीिे का हरीस पाओगे, हत्ता हक ये 

इस मामले में मुशररक ों से भी बढ़े हुए 

हैं | इिमें से एक-एक शख्स यह 

चाहता है हक हकसी तरह हज़ार बरस 

हजये, हालााँहक लम्बी उम्र बहरहाल 

उसे अज़ाब से त  दूर िही ों िें क 

सकती | जैसे कुछ आमाल ये कर रहे 

हैं, अल्लाह त  उन्ें देख ही रहा है |  



Ruku 12 [2 Baqarah 87-96] Pretence and Faithlessness 
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Tafsir 

  

 


